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Creole:  Yè nou te wè mechan yo ap pèdi pouvwa epi disparèt;

Yesterday we saw that the wicked are overthrown and are not, 

Creole:  men kay moun ki mache dwat yo ap kanpe fèm.

but the house of the righteous shall stand.  

Creole:  Nou te wè moun ki mache dwat yo kanpe kont riz dyab la.

We saw the righteous man standing against the wiles of the devil.  

Creole:  Nou te wè moun ki mache dwat la tankou yon kay ki bati sou wòch.

We saw the righteous man as a house that is built upon a rock. 

Creole:  Menm lide sa a kontinye nan Pwovèb chapit 12 vèsè 8 .

This thought is continued in Proverbs chapter 12 verse 8.  

Creole:  Li di : “Yon nonm va resevwa konpliman poutèt sajès li;

It says, “A man shall be commended according to his wisdom;

Creole:  men moun ki yon move kè pral resevwa mepri.

but he that is of a perverse heart shall be despised.”  

Creole:   Ann gade nan yon vèsyon ki pi modèn;

Let’s look at that in a modern translation, 

Creole:  pou n eseye we plis nan sa Senyè a ap di nou.

to try to see more of what the Lord is saying to us.  

Creole:  Nan Nouvo Pawòl Vivan an, li di :

In the New Living Testament, it says, 

Creole:  “Tout moun gen respè pou moun ki gen bon konprann ;

 “Everyone admires a person with good sense, 

Creole:  men yo meprize yon lespri malveyan.”

but a warped mind is despised.”  

Creole:  Sa kap pase laa rive souvan nan liv Pwovèb la.

What is happening here happens often in the book of Proverbs.  

Creole:  Gen yon konparezon ant bagay ki bon an ak bagay ki pa bon an nan yon menm fraz.

There is a contrast between that which is good and that which is evil in the same sentence.  

Creole:  Nan Nouvo Vèsyon Entènasyonal la, li di :

In the New International Version, it says,  

Creole:  “Ya fè louwanj yon moun poutèt sajès li, men ya meprize moun ki gen lespri malveyan.”

 “A man is praised according to his wisdom, but men with warped minds are despised.”

Creole:  Keksyon an se kisa ki nan lespei ou.

The issue is what is in our mind.  
Creole:  Ki kalite refleksyon ki nan lespri ou?

What kinds of thoughts are in our mind?  
Creole:  Eske yo se refleksyon ki saj oubyen eske yo se move refleksyon?

Are they wise thoughts or are they perverse thoughts? 
Creole:  Lè nap konsidere nonm sa ki gen move kè a, move bagay se mechanste.

Looking at that man with a perverse heart, perversity is wickedness.  
Creole:  E mechanste a se yon tandans pou peche, yon tandans pou lanvi ; men lespri yon nonm saj plen ak sajès.

And wickedness is a given to sin, a given to lust, but a wise man’s mind is filled with wisdom.  
Creole:  M panse li ta bon pou nou pou n retounen nan Matye chapit 7 vèsè 24 rive 27.

I believe it would be profitable for us to revisit Matthew chapter 7 verses 24 through 27.

Creole:  “Tout moun ki koute ansèyman mwen yo e obeyi yo se yon moun saj. »

 “Anyone who listens to my teachings and obeys them is wise.”   

Creole:  Kouman nou fè gen yon lespri ki saj?

How do we get a wise mind?  

Creole:  Sonje, tout moun ki gen yon lespri saj gen respè.

Remember, anyone with a wise mind is admired.  

Creole:  Li gen bon konprann.

He had good sense.  

Creole:  Fason nou jwenn yon lespri saj se lè nou koute ansèyman Kris la e nou obeyi yo.

The way we get a wise mind is that we listen to the teachings of Christ and we obey them. 

Creole:  “Tout moun ki koute ansèyman m yo e obeyi yo ;

 “Anyone who listens to my teachings and obeys them 

Creole:  se tankou yon moun ki bati yon kay sou yon wòch solid.

is wise like a person who builds a house on a solid rock.  

Creole:  Menm si lapli vini fè gwo dlo ;

Though the rain comes in torrents, 

Creole:  epi inondasyon yo leve epi van yo frappe nan kay la ak fòs;

and the floodwaters rise and the winds beat against that house, 

Creole:  li pap tonbe paske li te bati sou yon wòch. »

it won’t collapse because it is built on a rock.”  

Creole:  Jezu pap vrèman pale de lapli, de inondasyon, ak van.

Jesus isn’t really talking about rain, floodwaters, and wind.  

Creole:  Lap pale de difikilte ak eprèv ki antre nan lavi yon moun.

He is talking about the difficulties and trials that enter into a person’s life.  

Creole:  Li pat pwomèt nou libète anba difikilte.

He didn’t promise us freedom from difficulty.  

Creole:  An reyalite, yon lòt kote la Bib di nou konsa:

In fact, in another place, the Bible says 

Creole:  se nan mitan anpil tribilasyon nou va antre nan wayòm syèl la.

that through much tribulation that we enter into the kingdom of heaven.  

Creole:  Nan mitan li!

Through it!  

Creole:  Nou pase nan mitan dezè a.

We go through the wilderness.  

Creole:  Nou pase nan mitan difikilte.

We go through the difficulty.  

Creole:  Nou pase nan mitan pwoblèm.

We go through the problems.  

Creole:  Eske ou gen pwoblèm jodi a?

Do you have problems today?

Creole:  Jezu te pwofetize ou pral gen pwoblèm.

Jesus prophesied that you would have problems.  

Creole:  Keksyon an se, eske ou pral kanpe an fas pwoblèm sa yo?

The question is, are you going to stand against those problems?  

Creole:  Eske ou pral gen viktwa nan mitan pwoblèm sa yo?

Are you going to have victory in the midst of those problems?  

Creole:  “Tout moun ki koute ansèyman mwen e ki obeyi yo se moun saj ;

 “Anyone who listens to my teachings and obeys them is wise, 

Creole:  men tout moun ki tande ansèyman mwen yo e meprize yo se moun fou,

but anyone who hears my teaching and ignores it is foolish 

Creole:  tankou yon moun ki bati kay li sou sab la.

like a person who builds a house on the sand.  

Creole:  Lè lapli ak inondasyon vini epi van yo frape nan kay sila a ;

When the rain and the floods come and the winds beat against that house, 

Creole:  li pral tonbe ak yon gwo fòs.”

it will fall with a mighty crash.”

Creole:  Sonje nan toulède ka yo, moun saj la moun fou a, ke toulède te tande pawòl Bondye a.

Remember, in both cases, the wise and the foolish persons both listened to the word of God.  

Creole:  Ki diferans ki genyen ant moun sa ki saj la ak moun sa ki fou a, ki toulède te tande pawòl Bondye a ?

What is the difference between the wise person and the foolish person who both listened to the word of God?  

Creole:  Moun saj la se tankou yon nonm ki tande e ki obeyi.

The wise man is like a person who listens and obeys.  

Creole:  Moun fou a tande men li pa fè anyen ak li;

The foolish man listens but does nothing about it, 

Creole:  oubyen li voye l jete, oubyen li bliye li.

or he rejects it, or he forgets it.  

Creole:  “Tout moun gen respè pou moun ki gen bon konprann ;

 “Everybody admires a person with good sense, 

Creole:  men yo meprize yon lespri malveyan.”

but a warped mind is despised.”  

Creole:  Kouman yon lespri fè vin malveyan?

How does a mind get warped?  

Creole: Kouman yon lespri fè vin pabon?

How does a mind become preserve? 

Creole:  Kote bagay sa a soti? Kouman bagay sa fè rive?

Where does this come from?  How does this come about?

Creole:  Levanjil la anseye nou.

The scriptures teach us.  

Creole:  Koute pandan map li nan Women chapit 1 vèsè 21 rive 27.

Listen as I read in Romans chapter 1 verses 21 through 27.  

Creole:  Li di: “Wi, yo te konn Bondye byenpwòp men yo pat adore li kòm Bondye oubyen di li mèsi.”

It says, “Yes, they knew God but they wouldn’t worship him as God or even give him thanks.”  

Creole:  Nou pral li sou moun mechan yo.

We are about to read about the wicked people. 

Creole:  An reyalite li pral di nou moun sa yo te dedye tèt yo bay peche lachè ansanm ak relasyon ak moun menm sèks ak yo.

In fact it is going to tell us that these people were given over to sex sin including homosexuality.  

Creole:  Kisa k te rive?  Kouman sa te fè rive ?

What happened?  How did this come about?  

Creole:  

Creole:  Li di : “Wi, yo te konn Bondye byenpwòp men yo pat adore li kòm Bondye oubyen di li mèsi.

It says, “Yes, they knew God, but they wouldn’t worship him as God or even give him thanks. 
Creole: Yo te kòmanse reflechi sou yon bann lide foli sou kouman Bondye ye.” 

They began to think up foolish ideas of what God was like.”  

Creole:  Eske ou ka wè l kounye a?

Can you see it now? 

Creole:  Kèk moun pran yon vèse pasi nan Bib la e yon lòt vèsè pala;

Some people take a scripture verse here and another verse there

Creole:  epi yo fabrike yon bondye ki pral pèmèt yo fè egzakteman sa yo vle fè a.

and create a god that will let them do specifically what they want to do.  

Creole:  Olye pou yo fè sa Bondye anseye nan pawòl li;

Instead of their doing what God instructs in his word, 

Creole:  Yo fabrike pwòp bondye pa yo ki kite yo fè sa yo vle fè. 

they create their own god that let them do what they want to do. 

Creole:  Kòm rezilta “lespri yo vin pèvèti e yo pèdi tèt yo.”

As a result, “Their minds became darkened and confused.”  

Creole:  Men vèsè kle a “Pandan yap di yo saj, men okontrè yo vin fou nèt.”

Here is the key verse. “Claiming to be wise, they became utter fools instead.”   

Creole:  Olye yo adore gwo Bondye ki la pou toutan an ;

Instead of worshipping the glorious ever-living God, 

Creole:  yo pito adore zidòl ki fèt nan pòtre moun òdinè,

they worshipped idols made to look like mere people, 

Creole:  oubyen zwazo ak zannimo ak koulèv.

or birds and animals and snakes.  

Creole:  Se poutèt sa Bondye kite ale epi fè kèlkeswa vye bagay kè yo deside fè.

So God let them go ahead and do whatever shameful things their heart devised.  

Creole:  kòm rezilta yo te fè vye bagay ak bagay ki avili yo antre yo.

As a result they did vile and degrading things with each other’s bodies.  

Creole:  Olye yo kwè sa yo te konnen ki te verite a,

Instead of believing what they knew was the truth, 

Creole:  yo te chwazi pou yo kwè nan manti, se sak fè yo te adore bagay Bondye te fè yo,

they deliberately chose to believe lies, so they worshipped the things that God made, 

Creole:  yo pa adore sila ki te kreye tout bagay, limenm kap resevwa louwanj pou toutan.

but not the creator himself, who is to be praised forever.”

Creole:  Nap li sou yon lespri malveyan.

We are reading about a warped mind.  

Creole:  Li di yo meprize moun ki gen lespri malveyan.

It says men who have warped minds are despised.  

Creole:  Poukisa yo meprize yo?  Kisa yo te fè ?

Why are they despised?  What have they done?

Creole:  Kouman yo te fè pran direksyon sa a?

 How did they get that way?

Creole:  Yo te konnen Bondye.

 They knew God.

Creole:  Pasaj sa nan levanjil la di yo te konnen Bondye, men yo patap janm adore li kòm Bondye.

This passage of scripture says they knew God, but they wouldn’t worship him as God.

Creole:  Yo te vle fabrike pwòp bondye pa yo ki ta ka kite yo kèlkeswa sa yo te vle fè a.

They wanted to create their own god who would let them do whatever they wanted to do.

Creole:  Li di, “se sak fè Bondye kite yo ale epi fè kèlkeswa sa yo te vle fè a.

It says, “So God let them go ahead and do whatever they wanted to do.  

Creole:  Men lè li kite yo ale a, li vire tèt yo nan sa ki pa bon ak nan mechanste.

But when he let them go ahead, he turned them over to perversity and wickedness.  

Creole:  Se poutèt sa Bondye te abandonen yo bay vye lide yo a yo.

That is why God abandoned them to their shameful desires.  

Creole:  Menm fi yo vire kont fason ki nòmal pou relasyon fizik yo, e olye de sa yo gen relasyon youn ak lòt.

Even the women turn against the natural sexual ways, and instead had sex with each other.  

Creole:  E mesye yo olye yo gen dezi pou gen relasyon fizik nòmal ak fi, yo pran dife youn pou lòt.

And the men instead of having normal sexual drives toward women, burned with lust for each other.  

Creole:  Gason fè bagay sal ak gason parèy yo;

Men did shameful things with other men, 

Creole:  e kòm rezilta yo soufri nan kò yo pinisyon yo te merite toutbon vre a.”

and as a result they suffered within themselves the penalty they so richly deserved.”

Creole:  Sa se pawòl òdinè ki soti nan pawòl Bondye a nan liv Women chapit 1.

This is plain talk from the word of God from the book of Romans in chapter 1.  

Creole:  Ou ka al li li poukont ou.

You can go read it for yourself.  

Creole:  Sa se deskripsyon sa ki mal la.

This is a description of perversity.  

Creole:  Sa se deskripsyon yon lespri pèvèti.

This is a description of a warped mind.  

Creole:  Pwovèb 12:8 di nou, yon moun resevwa louwanj poutèt sajes li, men yo meprize moun ki gen lespri malveyan.

Proverbs 12:8 says a man is praised according to his wisdom, but men with warped minds are despised.  

Creole:  Pwofèt Danyèl te pwofetize bagay sa yo ki te gen pou rive.

The Prophet Daniel prophesied that these things would take place.  

Creole:  Nan Danyèl chapit 11 vèsè 40, li di : Nan dènye tan yo, nan dènye tan yo …

In Daniel chapter 11 verse 40, he says, “At the end of time, (again) at the end of time….

Creole:  Lap prepare nou pou sa li pral gen pou l di nou nan Pwovèb chapit 12.

(He is preparing us for what he is going to tell us in Proverbs chapter 12.)  

Creole:  Li di “Nan tan sa, Mikayèl, gwo prens lan, pral kanpe,

It says, “At that time, shall Michael stand up, the great prince, 

Creole:  limenm kap veye sou pitit pèp ou yo,

which stands for the children of your people, 

Creole:  e sa pral yon tan kè sere moun pa ko janm wè depi yon nasyon te egziste,

and there shall be a time of trouble such as never was since there was a nation, 

Creole:  malgre sa lè tan sa a va rive, pèp ou a pral jwenn delivrans ;

even that same time end at that time, your people shall be delivered, 

Creole:  tout moun sa yo yo va jwenn non yo ekri nan liv la. »

everyone who shall be found written in the book.”

Creole:  Danyèl ap pwofetize sa a pou tan la fen a;

Daniel is prophesying that at the end of time, 

Creole:  pral gen yon tan kè kase;

there will be a time of trouble, 

Creole:  men kèk moun pral jwenn pwoteksyon pandan kè kase sa, moun sa yo non yo ekri nan liv la. 

but some in that trouble will be protected, those whose names are written in the book.  

Creole:  Nou te pale de sa yè, moun sa yo non yo ekri nan liv lavi ti Mouton an.

We referred to it yesterday, those whose names are written in the Lamb’s book of life.  

Creole:  Nou jwenn de gwoup moun, sila yo non yo pa ekri nan liv la ak sila yo non yo ekri ladan.

There are 2 groups of people, those whose names are not written and those whose names are written.  

Creole:  Men nou konnen pral gen yon tan kè kase.

But we know there is going to be a time of trouble.  

Creole:  Nou ka santi kè kase sa bò kote nou menm kounye a.

We can see that trouble about us even now. 

Creole:  Anpil, anpil moun kwè nou nan dènye tan sa.

Many, many believe that we are in that last time.  

Creole:  Gen anpil pwoblèm nan plizyè pati sou tè a.

There is trouble in many places on the earth.  

Creole:  Kòm rezilta kalmi nan tan yo, Danyèl te pwofetize,

As a result of the winding down of time, Daniel further prophesies, 

Creole:  « Anpil nan sa yo kap dòmi nan pousyè tè a pral reveye

 “Many of them that sleep in the dust of the earth shall awake, 

Creole:  Kèk nan yo pou lavi etènèl e kèk lòt pou lawont ak avilisman etènèl.”

some to everlasting life and some to shame and everlasting contempt.”

Creole:  Sa yo ki gen lespri pèvèti pral jwenn mepri.

Those with warped minds shall be despised. 

Creole:  Rezon ki fè nap pale de sa se paske,

The reason we are referencing this is that

Creole:  kèkfwa li ta sanble moun nan epòk sa ak nan lavi sa ki gen lesppri yo pèvèti yo rive viv trè byen.

sometimes it appears that people in this age and this life with warped minds are getting along very well.  

Creole:  Anpil nan yo popilè, yo rich e yo sou TV

Many are popular, rich and on TV.  

Creole:  Yo se aktè sinema e yo ap fè yon pakèt lajan.

They are movie stars and they are making a lot of money.  

Creole:  Li sanble bagay yo prale trè byen pou yo nan tan sa.

It seems things are going all right for them at this time.  

Creole:  Men levanjil la di konsa gen konsekans ki la pou toutan.

But this scripture is telling us that there are eternal consequences.  

Creole:  Wi, yo papab ap viv ase byen pou kounye a.

Yes, they may be getting along okay for right now.  

Creole: Yo kapab rich anpil pou kounye a. 

They may be very rich for right now.  

Creole:  Yo kapab popilè anpil pou kounye a.

They may be very popular for right now. 

Creole:  Albòm yo ak kasèt yo ka ap vann kounye a.

Their CD’s and cassettes may be selling right now.  

Creole:  

Creole:  Yo ka resevwa anpil atansyon kounye a.

They may be getting a lot of attention right now.  

Creole: Men, Danyèl di lè tan an ap avanse vè lafen, lè moman tèt chaje a va rive epi lè yo va louvri liv sa ki te ekri a ;

But Daniel says when time winds to an end, when the time of trouble comes and that book that is written is opened up, 

Creole:  kèk nan moun sa yo pral tonbe nan lawont ak avilisman pou toutan,

some of these people will arise to everlasting shame and contempt, 

Creole:  paske yo pral sipòte rezilta sa ki mal yo te fè, lespri pèvèti yo a.

because they will bear the fruit of their perversity, their warped minds.

Creole:  Mwen renmen anpil sa Danyèl di sou moun ki mache dwat la.

I really like what Daniel says about the righteous.  

Creole:  Li di: “Moun ki gen bon konprann yo pral klere tankou limyè syèl la;

He says, “They that be wise shall shine as the brightness of the firmament 

Creole:  e sa yo ki te fè anpil moun mache dwat pral klere tankou zetwal pou toutan. »  Alelouya.

and they that turn many to righteousness as the stars forever and ever.” Alleluia.  

Creole:  Moun sa yo ki saj pral klere.

They that be wise shall shine.  

Creole:  Tout moun respekte yon nonm saj.

Everyone admires a wise man.  

Creole:  Yo fè louwanj yon moun poutèt sajès li, li di nou nan Pwovèb 12:8.

A man is praised according to his wisdom, it tells us in Proverbs 12:8. 

Creole:  Moun sa yo ki saj pral klere tankou limyè ki nan syèl la ;

They that be wise shall shine as the brightness of the firmament 

Creole:  e sa yo ki te te fè anpil moun mache dwat pral klere tankou zetwal pou toutan.

and they that turn many to righteousness as the stars forever and ever.  

Creole:  Mèsi Senyè.

Praise the Lord.  

Creole:  Jezu di moun saj la se yon moun ki bati kay li sou yon wòch.

Jesus says the wise man is a man who builds his house upon a rock.  

Creole:  Li tande pawòl Senyè a e li fè sal mande.

He hears the word of the Lord and he does it.

Creole:  Se te Frè Steven Keel e se te Yon Pwovèb Chak Jou.

This is Brother Stephen Keel and this is A Proverb A Day. 

Creole:  Ale nan pawòl Senyè a jodi a.

Go do the word of the Lord today.


